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[IpoananizoBaHO OCOOIMBOCTI aHIJIO-YKPAIHCHKOTO MEPEKIaay AUIIIOMATHYHUX JOKYMEHTIB. OcoOauBy
yBary 3B€pHEHO Ha TEPMIHOJIOTTYHUI acHEeKT JAUIJIOMAaTUYHOro nepekiiany. Po3riasHyTo npiopuTeTHi METO 1
MepeKsIay aHIJIHChKOro AMIIOMAaTUYHOTO TEpMiHA YKpPAiHCBKOIO MOBOO. JlOCHKEHO XapaKTepH1 pHUCH
TepMiHOocucTeMu auIuioMarii. [IpoananizoBaHo rpynu TEpMiHIB, SIKI MOXYTh CTBOPIOBATH TPYJIHOILI M1 4yac
nepekianay. 3po0IeHO aKIEHT Ha BarOMOCTI CTPYKTYPHOTO aHaII3y TEPMIHIB, SIKMH CIIPUSIE BAOCKOHAJIICHHIO
NepeKsiay JAWIJIOMAaTUYHOI TEPMIHOJIOTII Ta ImoJiermye BUOIp aJleKBaTHOIO YKPAiHCHKOIO €KBIBAJIEHTA
BIJIMTOBIIHOTO aHTJIIMCHKOTO TEPMIHA.

Knrouosi cnosa: nunnomMaTHYHHUN TEpeKaj, MWIIOMATHYHUN ITOKYMEHT, JWIUIOMATUYHUN TEPMIH,
TEPMIHOCHUCTEMA, JIATUHI3MU, apXai3Mu, TEPMIHU-IEPUBATH.

Humomatnunuit nepeknan (AIII) - ogna 3 Tux cdep mepexnagy, sika HE 4YaCTO JOCIIKYETHCS
JIHTBICTaMHM, AK€ BOHA TOPKAETHCS MAJIOBIJOMOrO Ta JOCHUTH 3aKpUTOrO CBITY AMILIoMarii. Merta Hamoi
mpaii - JOCIIIATA KJIOYOBI MUTAHHS IBOTO €30TEPUYHOTO Ta HAJA3BUYAWHO CKIIAHOTO BHUIY IEpPEKIIaLy,
30KpeMa OCOOJIMBOCTEN AaHIJIOMOBHUX JAMUIJIOMATUYHUX TEKCTIB Ta BU3HAYEHHS MPIOPUTETHUX ULUISIXIB
MepeKIIay aHIJIOMOBHUX JuIuIoMaTHuHuX TepMiHiB ([JITP) ykpaiHChkor0 MOBOIO. AKTYalbHICTb TOCHIIKEHHS
3YMOBJIEHO OCOOJIMBOIO POJUIIO, SIKY BUKOHYE INepekiaa y cdepl AUIIIOMATII B CydaCHOMY MDKHApOJHOMY
KHUTTI, BIJ] IKOCTI1 SIKOTO 3aJICKUTh MIPUUHATTS BAXIMBUX JUJISl KpaiHU PIIICHb.

[lepexnan y cdepi aumiaomatii Mae BIacHI mpaBuia Ta 0coOMMBOCTI. OCKUIBKH BIH 3I1HCHIOETHCS B
MIOCOJIbCTBAX, KOHCYJIbCTBAaX Ta IUIUIOMAaTHYHUX MICISIX, TO BUMAara€ He JidIle O€3J0raHHOTO 3HAHHS
TEPMIHOJIOTII, JUTUIOMATHYHOTO TAKTY, TITMOOKOI 00I13HAHOCTI 3 TOJISIMH, 110 BIIOYBalOThCS B MDKHApPOIHIN
cdepi Ta MOJNITUYHIN, EKOHOMIUHIA 1 coliayibHIA cepax BiIacHOT KpaiHM, ane W crenialbHUX METOMIB Ta
npodeciiHOT TEXHIKH.

[Tonii, siki B11OyBarOTbCS Yy CBITI, CIPUYMHSIIOTH MOSIBY HOBOi CHELIaJIbHOI JIEKCHKH, B TIM YHCII
TepMiHoJiorii. TepMiHozoriss Oyab-sKkoi cdepu, sIKOT MOKE TOPKATUCh AUILIOMATI (KyJIbTypa, €KOHOMIKa,
MDKHapOJHHUM OI3HEC 4M MOJIITHKA), OCTIHHO 30arauyeThes. Lo 3MiHy Halikpalie 1eMOHCTPYIOTh KJIHOYOBI1
TEPMIHM JUILUIOMAaTHYHUX JOKyMeHTIB ([1). Sk ctBepmxyrors B. Kpemona ta I'. Manis, cboroaHi B MoBi
JTUTUUIOMATIT Taki KIIFOYOB1 TEPMIHH, K superpowers, blocks, polarization BTpadatoTs cBoi mo3wuilii. Oco0muBoi
Baru HaOyBalOTh HOBI TEPMiHM, SKI IIO3HAYalOTh HOBI peajii Ta NpoOJeMH B MDKHAPOJHOMY MKUTTI,
HaIpuKIan, ethnic cleansing, money laundering, free trade zona [9, c. 303].

TepMiHONOrIYHUHN acleKT Mepekaay He € BIJOKPEMIIEHUM BiJ IHIIUX cdep nepeknany, IpoTe Mae cBOI
ocobnuBocTi. Sk ctBepmxkye E. I'. Ilupkos, mig UM acieKTOM NPUHHATO PO3YMITH TaKUH Mepekya, y IKoMy
BUKOPHUCTOBYETbCA TepMiHousoria [7, c. 103]. HocnimkeHHs nmpoOieMu NHepekiaay TEepPMIHIB 3HAXOAUMO Yy
npaipix Takux JiHreictiB: B. Kapaban, B. Kontutos, C. Biaxos, C. ®nopin, B. Kowmicapos, A. Kopasosa, I1.
Heromapk, JI. Benyri Ta iH. Hamie mociipkeHHs] IpYHTY€EThCS TaKOXK 1 Ha MparsxX, NPUCBIYECHUX BUBUYEHHIO
TEPMIHIB IUILIOMATIi, sIKI TOPKAIOTHhCS MUTaHHS iXHBOTO mepeknany. Lle 3okpema mpami E. Iccepnin ta O.
3apyma-Ilancbkux.

Uepes ckmagnicte nutanHs nepekinany TP He orpumano moBHoro mocmimkeHHs. KokeH 13 aBTOpIB
IPUCBSUYE YBary OJAHOMY 3 aclleKTIiB MepeKaJy TEpPMIHIB, pPO3IJISIAl0YM TEPMIHM Yy CKJIaJl rpaMaTHYHUX
KOHCTPYKL1{, TEpMiHIB-I€pPHUBATIB, TEPMIHIB-CKOPOUYEHb Ta 1H. TepMiHH, SIK1 IPEICTABISAIOTH OKPEMY CyOMOBY
B KOHTEKCTI1 EPEKIIay PIAKO CTalOTh MPEAMETOM JIOCHIHKEHHS B HAYKOBUX Npansx. [cHye nymka, 1m0 TepMiH
Tpeba mepeKyaaTi TEPMIHOM, TMOBHUM Ta aOCOJIOTHUM €KBIBAJICHTOM 1 uepe3 1ie, 3rigHo 3 aBropamu C.
BnaxoBum Ta C. ®uopiHuM, TEpMiH BITHOCUTbCS O OJUHMIb, SKI HE CTBOPIOIOTh TPYIHOILIB IiJ 4Yac
nepeknany [1, c. 274]. OnHak He 3aBXIW JIETKO BIJHANTH 1€l €KBIBAJEHT, a JOBOJII 4acTO MOTro B3araii
Hemae. Haromocumo, mo JIJ1 3aBxau BUMaraioTh HalOUIBLIOT TOYHOCTI MiJ Yac MEepeKany, AOCATTH SIKOT
OyBae cknaaHo, Tomy 1o JIJ1 okpim Biacae JITP MicTsITh YMMano Takux yHIBEpCAIBHUX KOMIIOHEHTIB, SIK 3a-
raJIbHOHaAyKOB1 TEPMIHHU, Ta CHEHU(PIUHUX €IEMEHTIB, TOOTO TEPMIHIB IHIIUX, 1HO/1 HECYMDKHUX raity3eu.



JlunioMaTidHa TEPMIHOJIOTIS AHTJIIMCHKOI MOBHM - II€ CKJIaJHA Ta JI00Ope CTPYKTypOBaHa CHCTEMa
tepMiHoJoriHux oauHuib (TO), XapakTepHOIO PUCOIO SKOI € MOCTiiiHe 30aradeHHs, 3 OAHOro OOKy, Ta
BEJIMYE3Ha KUIBKICTh apXai3MiB Ta IHIIOMOBHHMX aCUMUIbOBAHUX 1 HEACUMUIbOBA-HUX 3all03UYEHb, 3 1HLIOTO.
OcranHii (pakT yCKIaJHIOE TIEPEKIaa, apke Tpeda mepeaaTu He JUIIe 3MICT, ajle i CTWIb JOKYMEHTa, HOoro
HacTpii Ta mparmaruuHe crnpsmyBaHHs. Tepminocuctema (TPC) aumnomarii, sika 37€0UIBIIOTO BHpa)xae
crenu@iuHl NOHATTS, IO HaJeXaTbh 10 Teopii Ta MPAKTUKH JUILUIOMATIi, MICTUTh Takoxk einemeHTH TPC
MOJIITUKH, EKOHOMIKHM Ta IOPUCHPYAEHLI, IKI MOXKYTh YCKJIAJHIOBATU Nepekan. Tomy BKpall HEOOXITHUM €
O3HAlOMJIEHHS 3 THUIIAMHM TEPMIHIB, JOCHIIKEHHS iXHbOI CTPYKTYpH, (QYHKI[IOHYBAaHHS Ta CEMaHTUYHOIO
noTeHuiany. OHUM 13 HallBaKYMX € MepeKiIaj CKJIAIHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHIB-CIOBOCIOIYYEHb. 3BEPHEMOCH
JI0 HaCTYITHUX PO3BIJOK 3 [bOTO MUTAHHS.

Sk crBepmxkyBaB B. KomnrTuioB, nepekian ckiaJHUX TEPMIHIB CKIAJA€TbCA 3 JIBOX OCHOBHUX ETaliB:
AQHAJIITUYHOTO Ta CUHTETUYHOr0. BakjiuBUM miJ| yac nepexiiajy cloBOCIOIYYEHb € cCaMe aHAJIITUYHUI eTal -
MepeKIa] OKPEeMHUX HOTO KOMIIOHEHTIB. A JUIsl IbOTO Tpeda MpaBUIbHO BU3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKJIQHOTO
TEepMiHa, OCKUIbKM HUMHU MOXYTh OyTH HE JIMIIE CJIOBa, @ M CIOBOCIOJIyYEHHS, L0 BXOJATH 1O CKJIany
CKJIagHOTO TepMiHa [5, ¢. 85]. Mu nmoauIseMo 10 AYMKY Ta BBaXAEMO, IO BAKIUBO TAKOX BCTAHOBHTH, B
SKUX CEMaHTHMYHUX BI1IHOCHMHAX Nepe0yBalOTh KOMIIOHEHTH MDK COO0OI0 Ta 3 TOJOBHMUM KOMIIOHEHTOM
TEpPMIHA-CJIOBOCIIOIYUYEHHS. XapaKTep LUX BIHOCHH 1 BU3HAYa€ MOPSAOK Ta 3MICT MEpeKiaay CKIaJIHOTO
tepMmiHa. CUHTETUYHMH eTan nepekiiany nepeadayae BUOYIOBYBaHHS KOMIIOHEHTIB 3aJIe)KHO Bl 3a3HAYEHUX
CEMaHTUYHUX BIJHOCHH 1 OTPUMAHHS OCTATOYHOTO BapiaHTa MEpeKaay CKJIaHOTO TepMiHa.

OcHOBHI eTanu NepeKiIaay TepMiHa: 3' siCyBaHHSA WOTO 3HAYEHHS, IO MEpeayciM MoTpedye po3yMiHHS
KOHTEKCTY Ta NEepeKJiaJl LbOro 3HA4€HHS YKpPaiHChKOI0 MOBOK. OCTaHHIN eTaln 3HAYHOIO MIPOIO IOJISITaE B
MOIYKY €KBiBasieHTa. /[y Toro, mo6 skoMora MmBHALIE 3HANTH TOYHHUI €KBIBaJIEHT TEPMIHA, ICHYIOTh IIE€BHI
METO/JM Ta MpolEeAypu. 3BHUAHO, KOXKEH IMepekiazad Mae cBii Hablp METOAIB, IO IMOJIETHIYIOTh Ta
MIABUINYIOTh MIBUAKICT Mepeknany. JocmimKkeHHs 103BOIMIO0 BUAUTUTH Taki 0a30B1 METOJM: a) MOTEPEIHE
3HaMOMCTBO 3 TEKCTOM; 0) yKiIaJaHHS HEOOXIJHOTO IJI0Capio; B) JOJIATKOBE 3HAHOMCTBO 3 SBULIEM, IIPO SIKE
WIeTbCsl; T') BUBUEHHS KJIIOYOBHUX TEPMIHIB; J) JAOTpUMaHHA (POPMaJbHOCTI NMpU O(GOPMIIEHH! JTOKYMEHTa
TOLLO.

OcHoBHOMO npobaemoro min yac nepexiany TP e abpeBiaTypu, cl10BOCIONyYEHHS Ta, B MEHUIIN Mipi,
HEaCUMUIbOBaHI TEPMIHHM-3aM03M4YeHHs. Pa3oM 3 UM ICHYIOTh ¥ 1HIII MpoOjeMu, Ha SKI BapTO 3BEpPTaTH
yBary.

VY mpoueci HbOro JOCHUIKEHHS MU BUAUIMJIM TPYHNU TEPMIHIB Ta IHIIUX MOBHUX OJUHHIIb, SIKI MIJ 4ac
NepeK1ay yKpaiHChbKOI0 MOBOIO MOXKYTh BUKJIMKATH MIE€BHI TPYAHOIIIL:

1. Tepminu, sKiI MarOThb JIBa CHHOHIMIUHI BaplaHTH TepeKiany: preliminary - nonepeoHiti 1
npeniminapnuti, preamble - npeambyna, abo ecmynna uacmuua, ratification - pamugbikayis, a0o
niomeepOHCeHHsl.

2. Apxai3mMu, BXKHMBAHHS SIKUX XapakTepHE M CTWio adriiicekux JIJI Ta ski He 3aBkAH
BIITBOPIOIOTHCSL B YKPAiHCHKOMY BaplaHTi, OCKUIbKM YKpaiHCbKi JI/| He BuUMararoTh HAaCTUIBKHM BHUCOKOTO
CTUIIIO: PETLIE - yumamu, forthwith - oopasy, inquire - 3 'acysamu.

3. Benuka KuIpKiCTh aOpeBiaTyp, axkpoOHIMIB, IHIIAJIBHUX CKOPOYEHb, SKI CIOYaTKy Tpebda
posmudpyBatu. Humu nepemarotbes reorpadiydi Ha3BH, HA3BH T'EOTOJITUYHUX OpraHI3ailii, MOJITHYHHUX
napTii Ta 1. L[i TepMiHM € BIMHOCHO BUTLHUMHM BiJl KOHTEKCTY 1 Hal4acTimie iXH1 €KBIBAJICHTH MOYHA 3HANTH
y CIIOBHHKAX, OJIHaK 3a IXHbOI BIICYTHOCTI, iX TpaHCKpUOYIOTh, a00 TpaHcuitepytots: UNESCO - FOHECKO,
Interpol - Inmepnon.

4. JlaTuHI3MHU MK YacTHHA TEPMIHOJIOTIYHOTO BHPA3y TAKOK CTAHOBJIATH IHTEpEC JUIs MepeKiafadiB: ex
officio member of the Chamber - unen naramu 3a nocadorw, meeting in camera - 3aCiOAHHS NPU 3AKPUMUX
0sepsx, macmue 3acioanus, Ta iH. CienuIYHIM € Te, 110 JATUHCHKI Ta aHTJIINCHK] €JIEMEHTH MEePEKIIaIaloTh
OKpPEeMO 1 HEpIIKO IMiJ 4yac NEepexo]ly B YKpPAiHCHhKHI TEKCT TpaHCKpUOywoTh: fo be declared non-grata -
npo2oI0CUMU KO20Cb HOH-2Pamd.

5. JlatuHi3MU 1 ramwlinu3MH, [0 YTBOPIOIOTH OAMH BHUpa3 0€3 B)KMBaHHSA aHMIINHCBKOIO TEpMiHa,
BUMAraroTh JIeTalbHOro 3' sicyBanHs. Halfuacrinie iX nepekiajgaroTh 3a JOIOMOIOI0 ONKUCOBOTO €KBIBAJICHTA:
charge d'affairs ad interim - the counselor or secretary of an embassy or legation who automatically assumes
charge of a diplomatic mission in the temporary absence of an ambassador or minister - mumuacoeuti
nosipeHuil y cnpaeax.



6. QanpmmBi Apy31 nepekiagada, TOOTO TEPMIHM, 1[0 MAIOTh 1HIIE, BIIMIHHE BiJ] 3araIbHOTPUAHSITOTO
3Ha4YCHHS: Whereas - o3Hayae having regard to, a y MOBI JAMIUIOMATIi OTPUMY€E 3HA4YeHHSA: taking into
consideration (bepyuu 0o ysaeu), protocol - an official document - rules in international relations that define
the order of implementation of different diplomatic acts or actions (npasuia OunioMamuyHo20 emuKemy).

7. Ocob6nuBOi yBaru i yac rnepekiiaay BUMararoTh JUCKYPCHI MapkepH (first, next, besides, in addition,
nearly, entirely, indeed, obviously, however, unfortunately, wonderful, really), onunwmIl, 1O BOJOMIIOTH
mBHUIIE HE (PYHKI[IOHAIHPHUM, a MpParMaTHYHUM TOTEHIIAJIOM, MaloTh TEKCTO-(Gopmyrouy ¢yHKIIIO Ta
BiI0OOpaKalOTh CTHMIIICTHYHI OCOONHMBOCTI JOKYMEHTIB. IX MHepeKnasaroTh, 3aCTOCOBYIOUHM MHepeKIafaIbKi
TpaHcopMallii, 30KpeMa JEKCUYHI 3aMI1HHU.

8. JlocTtaTHbO CKIIQIHUMU IIiJ] Yac Mepekany € nojicemantuyHi Tepminu. [{ogo cyOmMoBu auruiomarii,
TO HaBITh Takl 4acTO B)XMBaHI TEpMIHU fK Sfate, diplomacy, digest, party MaiOTh PI3HI 3HAYEHHS, SKI
JOBOJUTHCS BpaxoBYBaTH Mi 4ac Nepekiany. 3BEpHIMO yBary, 10, Halpukiad, TepMiH Stafe, sSKuii
Halyacrille nepekiagaeTrbes sk oepocasa, y KoHTekcTi peanid CIIA Ta nedxux HIIUX KpaiH MOXE TaK0X
MaTH 3HAYCHHS wmam. Y KOHBEHIIISX, IOTOBOPAxX Ta yroJax 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS TepMiH Party, Mo TyT
Ma€ 3HAYCHHS CMOPOHA, YPAO0 KpaiHu, wo niONUCYE OOKYMEHM.

JocmimxenHs aHrio-ykpaincekoro mepeknany TP mo3Bosisie 3poOMTH BHCHOBOK IIPO BaroMicTh
CTPYKTYpHOTO aHaJli3y TEepMiHIB. 3JaTHICTh pO3MI3HABATH CTPYKTYpPHI THUIM TEPMIHIB JIa€ 3MOTY
nepeKsiajaueBl BUOpaTH aJeKBaTHUN EKBIBAJICHT, SKUM BIANOB1Ia€ MOBHUM HOpMaM. Y I[bOMY KOHTEKCTI
3BEpPTAEMO yBary Ha Tepekyaj TepMiHiB-AepuBariB. Cepell HUX BBAXAEMO 3a JOIUIbHE BUIUTUTH TEPMIHH,
yTBOpeH1 npedikcanbHuM crocoboMm. [lonaemo mepenik HaOUIbII MPOAYKTUBHHUX HPE(IKCIB aHTIIMCHKUX
JATP Ta ixuiil nepexnan. 3ayBaxumo, 110 OyAy4dd HaluacTOTHIIMMHU TepMiHamu aHriomoBHUX J1JI, momai
nexceMu (GyHKYIOHYIOTh HE JIMIIE B TUIUIOMATH4YHINA CyOMOBI:

- all- (Bce-, HaWBUIIMKA CTYHiHL SKOCTI): all-American (éce amepuxaucovkuti), all-powerful
(naunomyocuiwuii), all-European (ececéponeticokuti),

- bi- (aBo-): bilateral (06ocmoponniii), bipartisan (0eéonapmitinuii), bipartite (0socmoponHiti);

- T1O- (cmiB-): co-belligerent (cowsnux), m-guarantor (meapawm), cofounder (cnig3a-cHOBHUK), CO-
owner (CniBBIACHUK),

- counter- (aHTH-, TPOTH-, KOHTP-): counter-examination (KoHmpekcnepmusa), counterforce
(kommpcuna), countermeasure (KOHmp3axio), counterattack (kompamaxa),;

- CToss- (Mix-): cross-bencher (nezanedcnuili unen napiamenmy), crosscurrent (cynepeuiusa
meHOeHYyis), cross-over (Wo nepetuios y iHuy napmiro), crosscultural (misxckynrbmypHuti), cross-segmental
(midicnpowapkosutl);

- dis- (muc-): discrimination (Oucxkpuminayis) dislocation (Oucnoxayis), (ue-): disparity (nepienicmy),
diseconomy (neexonomiunicms), (po3-): disembody (poszgopmosysamu), disarmament (po33bporosamu),
disband (po3nyckamu),

- eXx- (KONMWIIHINA, eKC-): ex-serviceman (KOAUWHIL BILUCLKOBOCAYHCOOBeYb), ex-deputy (KoauwHi
denymam), ex-president (exc-npe3udenm);

-  mis- (HempaBWIbHUMN, XWOHMN): misrule (nocano kepysamu), misallocation (nepayionanvue
suxopucmanus), misdate (6kazamu HenpasuivHy oamy), mistrust (Hedosipa) misoperation (xubue
cnpayvogyeanns), miscalculation (nenpasunvruti pospaxynok), (ne3-): misinformation (Oesingopmayis);

- multi- (6araro-): multilateral (bacamocmoponniu) multifunctional 6bacamoghynkyionanvHutl,
multipartite (bacamocmoponniti), multipurpose (bazamoyinbosuii),

- un- (po3-): wunarm (pozzbporweamu), unbalance (pozdanrancosysamu); (ae): unblocking
(nebnoxyBanHs); (He-): undemocratic (nedemoxpamuunuil), unaccredited (neoghiyitinuti), unallied (wo ne mae
corsnuxa), unconstitutional (nekoncmumyyitinuti), (aHTU-): un-American - aHmua-mepPUKaAHCbKULL.

bepyun 1o yBaru oco6nuBocti TP, Ta Ha OCHOBI 3arajibHUX 3acaj] EePEeKIaay TEPMIHIB MU MPOTIOHYEMO
npioputeTHi Metoau nepeknany TO came J/1:

- Tlepexmam 3a MOMOMOTOI0 YCTAJIGHOTO €KBIBaJIeHTA: note of understanding - memopanoym npo
domosnenicmo, aide-memoire - nam 'smua 3anucka, dispatches - ouniomamuyna KOpecnoHOeHyis.

- KanpkyBanHs - BimoOpakeHHS HE 3BYKY, a KOMOIHAaTOpHOI CTPYKTypH ciioBa abo BHUpa3y, KOJHU
KOMIIOHEHTH cliB (Mopdemu), ado Ppa3 (JexceMu) nepexyiafaroTh BiANOBIAHUMU MOBHUMHU €JI€MEHTaMHU:
diplomatic circle - ounnomamuuni xona, buffer state - Oygepna Oepowcasa, note of warning - Homa
nonepeddicenns, shadow cabinet - minvosuii kabinem.

- Tpancmirepanis: attaché - amauwe, consul - KOHCY, cOngressman - KOHZPeCMeH.



- Tpanckpunuis: alternate - aromepuam, impeachment - iMniumenm.

- OmucoBuil €KBIBAIHET: concordat - 00208ip MidC Nanow i KepiBHUYmMeoM 0epicasu, internuncio -
nocnanHuxk Bamuxany, exequatur - noceiouenHs, 6uoaHe IHO3EMHOMY KOHCYIY NpPO 6USHAHHA U020
NOBHOBAICEHD,

VY mnpoueci nepekiamy Il METOOUM MOXYTh HO€JHYBATUCh. JIOCTIIKEHHS JO03BOJMIO BUSBUTH, IO
HallonTUManpHIIIOK Meroaukoro nepekinany TP e mepexnaa 3a 10moMOror JIEKCUYHOTO €KBIBAJIEHTA,
3ahIKCOBAHOTO 32 TEBHOIO IMEPEKIATANBKOI MIKPOOJIMHHIICIO 3 MIHIMAJIBHOKO 3aJI€KHICTIO BiJ] KOHTEKCTY.
SIkmo TepMiH HE Ma€ BIANOBIIHOTO EKBIBAJIEHTY B MOBI IEpeKsaJy, BapTO BHKOPHUCTOBYBAaTH TEXHIKY
TpaHCKpUOyBaHHs, KalbKyBaHHs, a00 MepeKsa] 3a JOMOMOTrOK 3araJlbHOBXKHBAHOTO CJIOBA, SIKE 3a TaKUX
YMOB TE€PMIHOJIOTI3YEThCS Ta HAOyBa€ CTaTyCcy TepMiHA.

Otxe, y mporeci AociipkeHHs: Bu3HauyeHo ocHoBHI pucu JIJII Ta mpoanamizoBaHo ioro cnenugiky.
3'sicoBano, mo mepeknan ckiaagHux TP ckimamaersecs 3 HBOX e€TamiB: aHAIITUYHOTO Ta CHHTETUYHOTO.
BaxnuBy posb BiIBEIEHO camMe aHAJIITUYHOMY €Taiy: 3'§ICYBaHHS Ta IEPeKIaJl OKPEMUX KOMIIOHEHTIB
CKOPOYEHHMX JIEKCUYHUX OJUHMIIb, TEPMIHOJIOTTYHHUX CIIOBOCIOIYUYEHb, CKJIaJHUX TEPMIHIB, HEACUMUIbOBAHUX
TEpPMIHIB-3a1103WYeHb. BapTo HAroJ0cuTH Ha HEOOX1THOCTI PO3YMIHHS CTPYKTYPHHUX TUMIB aHriiicbkux TP
i yac nepekiany. JocnipkeHHs A03BOJIWIIO 3'acyBaTH, 10 3aranoM TP maroTe Taki k& HUISIXU Iepexiany
YKpaIHCbKOIO MOBOIO, SIK 1 TEPMIHU IHIIMX Tajly3ei, IpOoTe MPIOPUTETHUMHU CIIOCOOAMU TaKOro MepeKiany €
MepeKyiaJy 3a JOMOMOIOI YCTaJeHOro €KBIBaJ€HTa, KalbKyBaHHs, TpaHCaiTepalis, TpaHCKpuOyBaHHS,
BUKOPHUCTAaHHS ONMCOBOIO €KBiBajieHTa. Harosocumo, 1mo nepekiaz y cepi AUMIOMATIi IPUHOCUTH BEIIUKY
MOpaJbHy BHHAropojay, aJuke KOKeH TepeKiagad BiadyBae, M0 poOUTH CBilf BIACHHWI BHECOK y TBOPEHHS
icTopii.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA AHTJIMMCKUX JUIIJIOMATHYECKHUX TEPMUHOB HA
YKPAMHCKUH SI3BIK
Haranusa Kammmun
JIveosckuti Hayuonanvuwill yrueepcumem umenu Meana @pamnko, (va. Yuusepcumemckas, 1, e. Jlveos, 79000)
e-mail: ird@franko.lviv.ua

[Ipoananu3upoBaHbl OCOOEHHOCTH AaHIVIO-YKPAHMHCKOTO MEpeBOJa JAUIIOMAaTHYECKUX JOKYMEHTOB.
Oco0oe BHMMaHHE YIEJICHO TEPMHHOJIOIMYECKOMY acHeKTy AMIJIOMaTHYecKOro mnepeBoia. PaccMoTpeHsl
IIPUOPUTETHBIE METOBI IIEPEBOJIA AHIVIMMCKOTO JUIUIOMATHYECKOrO0 TEPMHUHA HA YKPAMHCKUHN SI3bIK. V3ydeHbl
XapaKTEpHBIE CBOMCTBA TEPMHUHOJIOTMYECKON CHCTEMBI TUIIOMAaTHH. [IpoaHanu3upoBaHbl IpyNnbsl TEPMUHOB,
KOTOpbIE MOTYT BbI3bIBaTh TPYIHOCTH BO BpeMms mnepeBoja. ChenaH aklEHT Ha 3HAYUMOCTHU CTPYKTYpPHOTO
aHaJlu3a TEPMHHOB, KOTOPbIH CHOCOOCTBYET YCOBEPIICHCTBOBAHUIO IMEPEBOJA  JUIIOMAaTHYECKOU
TEPMHUHOJIOTUHU U 00JieryaeT BbIOOP a/IeKBaTHOIO YKPAaMHCKOTO SKBHBAJIEHTA COOTBETCTBEHHOTO aHTIIUIICKOTO
TEpMHUHA.

Knrwouegvie cnosa: nAINIOMAaTUYECKUM NEPEBOJ, IUINIOMATHYECKUN JIOKYMEHT, IUIITIOMATHYECKUN
TEPMHUH, TEPMUHOJIOTMYECKAsI CUCTEMA, JTaTUHU3MBI, apXanu3Mbl, TEPMUHBI-EPUBATHI.

THE PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH



DIPLOMATIC TERMS INTO UKRAINIAN
Nataliya Kashchyshyn
Ivan Franko National University of Lviv 1, Universytetska St., Lviv, 79000 e-mail: ird@franko.lviv.ua

The present paper focuses on the peculiarities of the lexical structure of diplomatic documents in English
and sheds some light on the main difficulties of their rendition into Ukrainian. The problems of translation
difficulties and search for optimal equivalence have been also considered.

Key words: diplomatic translation, diplomatic document, diplomatic term, terminological system,
Latinisms, archaisms, derivative terms.
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